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The Neo-Aramaic dialects are modern vernacular forms of Aramaic, which has a 
documented history in the Middle East of over 3,000 years. Due to upheavals in the 
Middle East over the last one hundred years, thousands of speakers of Neo-Aramaic 
dialects have been forced to migrate from their homes or have perished in massacres. As a 
result, the dialects are now highly endangered. The dialects exhibit a remarkable diversity 
of structures. Moreover, the considerable depth of attestation of Aramaic from earlier 
periods provides evidence for the pathways of change. For these reasons the research of 
Neo-Aramaic is of importance for more general fields of linguistics, in particular language 
typology and historical linguistics. The papers in this volume represent the full range of 
research that is currently being carried out on Neo-Aramaic dialects. They advance the 
field in numerous ways. In order to allow linguists who are not specialists in Neo-Aramaic 
to benefit from the papers, the examples are fully glossed. 
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NEO-ARAMAIC ANIMAL NAMES

Hezy Mutzafi

1.  Aspects of Neo-Aramaic Animal Names in 
Scholarly Literature1

The topic of animal names in the field of Neo-Aramaic (NA) 
has hardly attracted any scholarly interest, nor is there any 
lexicological work dedicated to this topic� This is in contrast 
with the better investigated subject of some animal names in 
pre-modern Aramaic languages, the most noteworthy works in 
this respect being Löw’s comparative studies in Aramaic names 
of fishes, reptiles and amphibians (Löw 1906, 1909a, 1909b, 
1912a, 1912b), and Talshir’s comparative work on animal names 
in the Samaritan Aramaic version of the Pentateuch (Talshir 
1981). These works contain some references to NENA animal 
names mentioned in scholarly literature, primarily in Maclean’s 

1  Data on Neo-Aramaic regional varieties is fieldwork-based, unless a 
reference is adduced, and except for Western Neo-Aramaic, based on 
Arnold (2019). Abbreviations: Ar. = Arabic, Aram. = Aramaic, BH = 
Biblical Hebrew, C. = Christian (NENA dialect), dim.suff. = diminutive 
suffix, J. = Jewish (NENA dialect), JBA = Jewish Babylonian Aramaic, 
JPA = Jewish Palestinian Aramaic, Kurd. = Kurdish, lit. = literally, 
NA = Neo-Aramaic, NENA = North-Eastern Neo-Aramaic, NM = Neo-
Mandaic, post-cl. M = post-classical (literary) Mandaic, pre-mod. = 
pre-modern, NA = Neo-Aramaic, Pers. = (modern) Persian, Sam�Aram� 
= Samaritan Aramaic, st. abs. = status absolutus, st. emph. = status 
emphaticus, Syr. = Syriac, Trg.O = Targum Onkelos, Ṭur. = Ṭuroyo, 
WNA = Western Neo-Aramaic. Main sources for pre-modern Aramaic are 
Cook (2008), DJBA, DJPA, LS, SL, Thesaurus; for Akkadian CAD, AHw; and 
for Kurdish Chyet (2003), İzoli (1992) and Omar (1992).
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Glossing Abbreviations not in the Leipzig Glossing List

dm discourse marker

exist existential

ez ezafe

pn personal name

poss possessive suffix

pret preterite

Bibliographical Abbreviations

Chyet Chyet, Michael L� 2003� Kurdish-English Dictionary� 
New Haven and London: Yale University Press.

DAS  Barthélemy, Adrien. 1969. Dictionnaire Arabe-
Français. Dialectes de Syrie: Alep, Damas, Liban, 
Jérusalem. Paris: Librairie Orientaliste Paul 
Geuthner.

DJBA Sokoloff, Michael. 2002. A Dictionary of Jewish 
Babylonian Aramaic of the Talmudic and Geonic 
Periods. Ramat-Gan, Israel: Bar Ilan University Press; 
Baltimore; London: The John Hopkins University 
Press�

DMWA Wehr, Hans� 1979� A Dictionary of Modern Written 
Arabic. Edited by J. Milton Cowan. 4th edition� 
Wiesbaden: Harrassowitz.

EALL Encyclopedia of Arabic Language and Linguistics� 
Leiden, Boston: Brill. 2006–2009.

JL Jastrow, Otto� 2002� Lehrbuch der Ṭuroyo-Sprache� 
Wiesbaden: Harrasowitz Verlag.

Kinderib Jastrow, Otto� 2005� Glossar zu Kinderib (Anatolisches 
Arabisch). Wiesbaden: Harrasowitz Verlag.



384 Studies in the Grammar and Lexicon of Neo-Aramaic

ḥurma < Arab.: ḥurma ‘that which is holy, inviolable; 
woman, lady, wife’ (DMWA 201); ḥərme (pl� ḥarīm) 
‘femme (appartenant à un homme)’ in Mardin Arabic 
(Grigore 2007, 196); ḥərme, pl� ḥəram ‘femme’, lat� 
fœmina, mulier, uxor (DAS 154).

pire < Kurd.: pîr ‘old woman; wife’ (Chyet 464). 

žənəke < Kurd.: jin ‘woman; wife, married woman’ 
(Chyet 290). The source form must be the indefinite 
oblique jinekê�

Abbreviations
Languages and Dialects

Arab. Arabic

Ḥwo Iḥwo

Kurd. Kurdish (Kurmanji)

MEA Middle Eastern Aramaic

NENA North Eastern Neo-Aramaic

PS Proto-Semitic

S Sedari

Tur. Ṭuroyo

A Arkaḥ

XK Xarabe Kafre

XM Xarabe Məška
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qarʿo: see Arab. qarʿ ‘gourd’ and qarʿa ‘gourd, skull, 
head’ (DMWA 887–888), qarʿa ‘Kürbis’ (VW II 116), 
qarʿa ‘Kürbis” (Kinderib 113) and Syriac qarʿā ‘gourd’ 
and qarʿṯā ‘skull’ (SL 1414), the latter is considered 
a borrowing from Arabic. Tezel (2003, 119) assumes 
qarʿo to be an Arabic loanword. See also a discussion in 
Tezel (2003, 117ff).

(3) man, husband

gawro < MEA: gaḇrā ‘man, person, husband’ (SL 202); 
gaḇrā ‘man, husband’ (DJBA 258); gabra ‘man’ (MD 73).

zlām < Kurd. zilam ‘man’ (Chyet 691). The Kurdish 
word must be a borrowing from Arabic, see EALL II: 
606�

(4) human being

ənsān < Arab.: insān ‘man, human being’ (DMWA 39).

nošo < MEA: nāšā ‘man, human beings’ (SL 65); ināšā 
‘man’ (DJBA 120); (a)naša ‘human being’ (MD 24). 

(5) sun

šəmšo < MEA: šemšā ‘sun’ (SL 1576); šimšā ‘sun, 
sunlight’ (DJBA 1136); šamšā ‘sun’ (MD 443).

yawmo < MEA: yawmā ‘day’ (SL 568); yōmā ‘day, sun’ 
(DJBA 529); iuma ‘day’ (MD 190).

(6) woman, wife

aṯto < MEA: atṯā ‘woman, wife’ (SL 66); ittəṯā (DJBA 
128); ʿnta ‘woman, wife’ (MD 354). Nöldeke (§ 
146) posits attā for Syriac (as against atṯā, expected 
etymologically), yet the Ṭuroyo form is not the expected 
regular descendant (in terms of historical phonology) 
of any of the aforementioned MEA words�
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Niše/neše is attested in all the village varieties, especially in Kfarze 
and Anḥil, where pirat is only rarely used. In the dialects where 
both niše/neše and pirat are present, the former word stands for 
woman and wife, while the latter one merely means woman�

6.3. Summary

To summarise, aṯto is the basic word for wife and woman 
(female) in the Midyat dialect� Žənəke is the main word for 
woman (person) which can also be used as a form of address 
for any female person, including a wife. Niše/neše are suppletive 
plurals for both woman and wife�

In the village dialects, the basic words for wife are aṯto and 
ḥurma depending on the variety� Ḥurma is the main exponent of 
the notions woman (female) and woman (person), which can 
be used as a form of address for female persons including wife. 
Pire is the main word for woman (both female and person) in 
some modern Ṭuroyo dialects (Midən, Bsorino). Niše/neše and 
pirat are suppletive plurals for woman and wife�

7. Etymology

The following list shows our suggested etymologies of the lexemes 
in the previous discussion:

(1) bird

safruno < MEA: ṣeprōnā ‘little bird’ (SL 1299); ṣipronā 
‘bird, fowl’ (DJBA 962); ṣipra ‘little bird, sparrow’ (MD 
394), ṣupra, ṣuprina idem, colloq. dimin. (MD 390).

ṭayro < MEA: Syriac ṭayrā ‘bird’ (SL 528).

(2) head

rišo, rešo < MEA: rēšā ‘head’ (SL 1462); rēšā ‘head, top 
part’ (DJBA 1078); riša ‘head, top’ (MD 434).
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(57) kətwa ḥḏo ḥurma, kurdiye, əmmíwayle Ḥore

kət-wa ḥḏo ḥurma kurdiye
exist-pst one.f woman Kurdish�f

əmm-í-way-la Ḥore
say.ipfv-3pl-pst-3fs.p pn

‘There was a Kurdish woman, named Ḥore.’ (80:2, 
Midən)

The word pire can hardly have a claim on the status of basic 
word for woman in any of the village varieties in Ritter’s corpus. 
Though it is more popular in the dialects of the Raite region, 
as shown in Table 4 below, ḥurma still holds its position as the 
main word for woman� The more typical meaning of pire is 
old woman. It should be noted, however, that pire is the only 
word for woman found in Jastrow’s Lehrbuch (JL) texts, which 
represent the Midən variety of Ṭuroyo. Two of our informants, 
one from Midən and the other from Bsorino, consistently used 
pire in their replies�

Table 4: pire across dialects

  Raite Midən Kfarze

XM S Ḥwo XK A

pire ‘old woman’ 5 4 0 0 8 1 58

pire ‘woman’ 2 5 1 2 6 0 0

Žənəke is yet another secondary word for woman (person) 
in quryoyo. It is worth mentioning that in Anḥil, it is used even 
more frequently than ḥurma (11 tokens of žənəke vs� 4 tokens of 
ḥurma).

Niše/neše and pirat are suppletive plurals for both woman and 
wife� Pirat is more common in the dialects of the Raite region� 
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d-ruḥ-e məl-le ya ḥurma
of-refl-possI.3ms say�pret-3ms voc woman

ḥaṭi-no qum-ax k-obaʿ-no
sin�pret-1ms before-possI.2fs prs-want�ipfv-1ms

d-ʿof-at-li
that-forgive�ipfv-2s-1s.p

‘He got up, bowed to his own wife and said: “Wife! 
I’ve sinned against you, I want you to forgive me.”’ 
(62:349, Kfarze)

Ḥurma is used as a general form of address for any female 
person (wife, mother, familiar or unfamiliar woman). 

Occasionally, pire and žənəke can also mean wife�
The basic word for woman (female) as well as for woman 

(person) in the village dialects is ḥurma� Consider the following 
examples:

(56) mqadamla l-gab Farxuṣaf, məlla: “ya i=ḥoṯayḏi! hawo 
d-mamṭelelax, ono ḥurma-no”

mqadam-la l-gab Farxuṣaf
come_near.pret-3fs to-side pn

məl-la ya i=ḥoṯ-ayḏi
say�pret-3fs voc art.fs=sister-possII.1s

hawo d-mamṭé-le-lax ono ḥurma-no
this�m that-bring.pret-3ms-2fs.p I woman-cop.1s

‘She came near to Farxuṣaf and said: “O, my sister! The 
man who brought you [there], [i.e.] I, is [actually] a 
woman.”’ (62:350, Kfarze) 
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6.2. Village Dialects

There are two prominent words for wife in quryoyo: aṯto and 
ḥurma. Though ḥurma occurs quite often in the published corpus, 
aṯto is attested in the meaning of wife at least twice as much as 
ḥurma is: 

Table 2: wife in other dialects 

Midən ʿIwardo Kfarze Anḥil

aṯto ‘wife’ 65 55 80 13

ḥurma ‘wife’ 21 10 34 8

An exception is constituted by two villages of the Raite region 
dialectal cluster—Xarabe Məška and Xarabe Kafre—where ḥurma 
is a basic word for wife, as shown in Table 3.

Table 3: wife in the Raite dialectal cluster

  Raite

XM S Ḥwo XK A

aṯto ‘wife’ 12 22 13 1 12

ḥurma ‘wife’ 35 6 4 4 8

As in məḏyoyo, aṯto is not used as a form of address for wife 
in direct speech� Ḥurma takes on this function. Consider the 
following example:

(55) qayəm sġəḏle li=aṯto d-ruḥe, məlle: “ya ḥurma! ḥaṭino 
qumax, kobaʿno d-ʿofatli”

qayəm sġəḏ-le l-i=aṯto
get_up.pret.3ms bow.pret-3ms to-art.fs=wife
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saw-to w faqər-to mlaʿe-la
old-fs and poor-fs beg.pret-3fs

w ṭləb-la men-i i=oday-aṯe
and ask�pret-3fs from-possI.1s art.fs=room-this�f

‘One day an old and poor woman came, begging and 
asking me [to rent out] this room.’ (2:64, Midyat)

Compare, however, also:

(54) qayəm u=Bardawil, azzé li=walay, mšayele m-ḥḏo aṯto, 
omər: “l-ma mahzamle an=nišayḏan?”

qayəm u=Bardawil azzé l-i=walay
get_up.pret.3ms art.ms=pn go�pret.3ms to-art.fs=town

mšaye-le m-ḥḏo aṯto omər
ask�pret-3ms from-one�f woman say�ipfv.3ms

l-ma mahzam-le an=niš-ayḏan
why abduct.pret-3ms art.pl=women-possII.1pl

‘Bardawil came to the town and asked one woman: 
“Who has abducted our wives?”’ (PrS 40/12-14)

Niše/neše is a suppletive plural used for both woman and 
wife in the Midyat dialect of Ṭuroyo.

Ḥurma occurs two times in Ritter’s corpus meaning woman� 
Pire is found in the Prym-Socin collection only with the meaning 
of old woman�
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məĺ-le-la l-i=aṯto omər
say�pret-3ms-dat.3fs to-art.fs= wife say�ipfv.3ms

žənəke
woman

‘In the evening, he came home and called his wife: 
“Wife!”’ (PrS 12/21)

It should be noted that žənəke is a general form of address that 
can refer to any female person� 

Aṯto is a generic term for a human female, woman (female), 
but it is only rarely used to denote a referential female person, 
woman (person). This function is performed by žənəke�

(52) l=əḏʿiwo, d-kətyo aṯto, ḥəšwiwola gawro. mu=sabab 
d-aǧ=ǧule d-u=gawro aʿla-wayye

l=əḏʿ-i-wo d-kət-yo aṯto
neg=know�ipfv-3p-pst that-cop-3s woman

ḥəšw-í-wo-la gawro m-u=sabab
think�ipfv-3pl-pst-3fs.p man from-art.ms=reason

d-aǧ=ǧule d-u=gawro aʿl-a-wayye
that-art.pl=clothes of-art.ms=man on-possI.3fs-cop.3pl

‘They did not know that she was a woman, they were 
thinking [she was] a man, because she dressed in men’s 
clothes.’ (24:178, Midyat)

(53) u=ḥa yawmo aṯyo žənəke sawto w faqərto, mlaʿela w 
ṭləbla meni i=odayaṯe

u=ḥa yawmo aṯy-o žənəke
art.ms=one�m day come�pret-3fs woman
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i=šəmšo kəkwo-yo b-bayn d-kəkwe (Arkaḥ)

i=šəmšo kəkwo-yo b-bayn d kəkwe
art.fs=sun star-cop.3s in-among stars

A semantic shift day > sun is known in various languages of 
the world, in particular in Kurmanji, where roj is the basic word 
for both day and sun (Chyet 521, 733, 826). In some of NENA, 
the MEA *yawmā also acquired the meaning ‘sun’: Barwar yoma 
(Khan 2008, 1451); C. Urmi yuma (Khan 2016, vol. 3, 342). In 
Modern South Arabian languages PS *yawm- day has become the 
main word for sun (Kogan 2015, 541).

6. Woman and Wife

The Midyat (məḏyoyo) and the village (quryoyo) dialects of 
Ṭuroyo have their own sets of basic words for the concepts 
of woman and wife. These notions can often be rendered by 
the same words. However, the relationship between the words 
for woman and wife within both sets is complex. Through a 
few illustrative passages we shall discuss the meaning and the 
dialectal distribution of the words aṯto (RW 39), ḥurma (RW 
246), žənəke (RW 257) and pire (RW 382). 

6.1. Midyat Dialect

The basic məḏyoyo word for wife is aṯto� However, aṯto is almost 
never used as a form of address in direct speech when the speaker 
addresses his wife. For this purpose the word žənəke, which 
usually means woman, is used as in the example below: 

(51) ʿaṣriye aṯi lu=bayto. məĺlela li=aṯto, omər: “žənəke!”

ʿaṣriye aṯi lu=bayto
evening come�pret.3ms to-art.ms=house
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w saləq yawmo (Midyat)

w saləq yawmo
and ascend�pret.3ms sun

nafiqo i=šəmšo (Midyat)

nafiq-o i=šəmšo
go_out.pret-3fs art.fs=sun

u=yawmo nafəq=ste (Mzizaḥ)

u=yawmo nafəq-ste
art.ms=sun go_out.pret.3ms-too

i=šəmšo saliqo (Arkaḥ)

i=šəmšo saliq-o
art.fs=sun ascend�pret-3fs

(50) ‘The Sun is one of the stars�’

i=šəmšo-ste kəkwo mak=kəkwe di=šmayo-yo (Midyat)

i=šəmšo-ste kəkwo m-ak=kəkwe
art.fs=sun-too star from-art.pl=stars

d-i=šmayo-yo
of-art.fs=sky-cop.3s

i=šəmšo kəkwo-yo bayne d-kəkwe (Midyat)

i=šəmšo kəkwo-yo bayne d kəkwe
art.fs=sun star-cop.3s among stars

u=yawmo kəkwo-yo bayne d-kəkwe (Mzizaḥ)

u=yawmo kəkwo-yo bayne d kəkwe
art.ms=sun star-cop.3s among stars
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(48) ‘The sun set, but the cow had not yet come home.’

gani yawmo w heš tərto lə=maḥwela (Midyat)

gani yawmo w hēš tərto
set�pret.3ms sun and yet cow

lə=maḥwe-la
neg=appear�pret-3fs

ṭawəʿ u=yawmo i=tərto heš lo=daʿiro lu=bayto 
(Midyat)

ṭawəʿ u=yawmo i=tərto hēš
set�pret.3ms art.ms=sun art.fs=cow yet

lo=daʿir-o l-u=bayto
neg=return.pret-3fs to-art.ms=house

u=yawmo ṭawəʿ elo i=tərto he lo=daʿiro lu=bayto 
(Mzizaḥ) 

u=yawmo ṭawəʿ elo i=tərto he
art.ms=sun set�pret.3ms but art.fs=cow yet

lo=daʿir-o l-u=bayto
neg=return.pret-3fs to-art.ms=house

i=šəmšo ṭawiʿo bas i-tərto l=aṯyo lu=bayto (Arkaḥ)

i=šəmšo ṭawiʿ-o bas i=tərto
art.fs=sun set�pret-3fs but art.fs=cow

l=aṯy-o l-u=bayto
neg=come�pret-3fs to-art.ms=house

(49) ‘The sun rose�’
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šḥanṯo l-hawīr
warmth to-around

‘It is a summer day. The weather is pleasant. The sun 
shines and heats up the air.’ (4:11, Midyat)

(47) u=sawko kəmḥafəḏ̣ u=qarʿo mi=šəmšo, mu=maṭro w 
šmənto maḏ̣=ḏ̣arbat w mu=ǧroḥo

u=sawko kə-mḥafəḏ̣ u=qarʿo
art.ms=hair prs-protect�ipfv.3ms art.ms=head

m-i=šəmšo m-u=maṭro w šmənto
from-art.fs=sun from-art.ms=rain and little

m-aḏ̣=ḏ̣arbat w m-u=ǧroḥo
from-art.pl=blows and from-art.ms=injury

‘The hair protects the head from the sun, the rain and, 
to some extent, from blows and injury.’ (3:5, Midyat)

Moreover, šəmšo by itself can mean ‘shine’, e.g., in i=šəmšo 
du=ṣahro ‘the shining of the moon’ (115:128, Midən; JL 7:7:9, 
Midən). 

These two components of the sun concept are in complementary 
distribution in the published texts: šəmšo is never used in the 
collocations associated with yawmo; yawmo almost never means 
‘the warmth and the shining of the sun’ (except for the set 
expression mentioned above).

As for the answers from our informants, the usage varies. The 
word šəmšo can be used in the yawmo-collocations and, moreover, 
yawmo can mean a celestial body. Consider their translations of 
the following sentences:
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m-darb-ux
in_place-possI.2ms

‘He had only one daughter. [She was so beautiful 
that she could] tell the sun: “Move over so that I can 
give sunshine to the country in place of you!”’ (28:71, 
Midyat)

(45) kale xort, ʿumre arbaḥṣar=əšne, hama, komalle 
lu=yawmo: “nḥat, d-oṯeno l-dukṯux!”

kal-e xōrt ʿumr-e arbaḥṣar=əšne
pres-3ms boy life-possI.3ms fourteen=years

hama ko-mal-le l-u=yawmo
dm prs-say�ipfv.3ms-dat.3ms to-art.ms=sun

nḥat d-oṯe-no l-dukṯ-ux
descend�imp.s that-come�ipfv-1ms to-place-possI.2ms

‘There was a boy of fourteen years old, [he was so 
handsome that he could] tell the sun: “Come down so 
that I can occupy your place!”’ (95:87, Xarabe Kafre).

As for šəmšo, it conveys the sense of ‘the source of warmth and 
sunshine’:

(46) yawmo d-qayṭo-yo, hawa basəmto-yo. i=šəmšo kmabrqo 
w kobo šḥanṯo l-hawír

yawmo d-qayṭo-yo hawa basəm-to-yo
day of-summer-cop.3s weather pleasant-fs-cop.3s

i=šəmšo k-mabrq-o w k-ob-o
art.fs=sun prs-shine�infect-3fs and prs-give�ipfv-3fs
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(42) ‘east’:

nfəqte d-yawmo (11:22, 24; 26:145; 61:241; 91:53; 
92:10);

sloqe d-yawmo (74:49; 75:53, 54; 115:1, 162)

(43) ‘west’:

ṭwoʿe/twaḥte d-yawmo (61:241; 92:12); 

gnete d-yawmo (26:145); 

ġyoṭe d-yawmo (73:240; 75:53; 78:190)

5.3. From Day to Sun

We must admit that the semantic boundary between the concepts 
of day and sun as a source of daylight is very blurred. Yawmo in 
all the examples above can also be interpreted as ‘day, daylight’ 
in a metaphorical sense� 

The only case where the features of šəmšo, i.e. the sunshine, 
are attributed to yawmo is an expression used for describing the 
outstanding beauty of a human being.

(44) kətle ḥḏo barṯo bəlḥuḏe. kəmmo lu=yawmo: “taxər 
d-ubono šawq ʿal i=mamlake m-darbux!”

kət-le ḥḏo barṯo bəlḥuḏe
exist-dat.3ms one�f daughter alone

k-əmm-o l-u=yawmo taxə́r
prs-say�ipfv-3fs to-art.ms=sun mover_over.imp.s

d-ub-o-no šawq ʿal i=mamlake
that-give�ipfv-f-1s sunshine over art.fs= country
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(37) gani u=yawmo, l=aṯyo i=tərto

gani u=yawmo l=aṯy-o
set�pret.3ms art.ms=sun neg=come.pret-3fs

i=tərto
art.fs=cow

‘The sun set, but the cow had not yet come.’ (90:24, 
unknown)

5.2. Nouns

(38) gneto/gnayto:

gnete/gnayte d-yawmo ‘sunset’ (11:51; 65:299)

(39) ġyoṭo:

ġyoṭe d-yawmo ‘sunset’ (LB 75)

(40) sloqo:

sloqe d-yawmo ‘sunrise’ (73:353)

(41) ṭwoʿo/twaḥto:

ṭwoʿe/twaḥte d-yawmo ‘sunset’ (11:171; 29:274; 58:201; 
63:15; 69:31, 148, 407, 487, 519, 522, 524; 91:8; 23; 
96:136, 157; 113:83)

Cardinal points can be expressed with yawmo-collocations as 
well:
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(33) qlb ‘to roll over’:

qaləb u=yawmo
roll_over.pret.3ms art.ms=sun

The sun set.’ (8:13)

(34) slq ‘to ascend’:

ko-saləq u=yawmo
prs-ascend�pret.3ms art.ms=sun

‘The sun is going to rise.’ (LB 251)

(35) ṭwʿ ‘to sink’:

ṭawəʿ u=yawmo
set�pret.3ms art.ms=sun

‘The sun set’ (61:149; 62:273; 69:407, 525; 89:34, 35, 
36; 97:64; 98:44; 102:47, 48; 112:12, 78)

Consider a few examples:

(36) mḥawrable me ṣafrayto, hul ṭawəʿ u=yawmo

mḥawrab-le me ṣafrayto hul
fight.pret-3ms from morning till

ṭawəʿ u=yawmo
set�pret.3ms art.ms=sun

‘He was fighting from morning till sunset.’ (98:44, 
Arkaḥ)
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5. Sun

The concept sun has two exponents in the language, the inherited 
šəmšo (RW 496) and an innovative one that also means day, 
yawmo (RW 575). They are attested in the corpus conveying two 
different meanings: šəmšo is the source of warmth and sunshine, 
while yawmo is the source of daylight. 

The basic meaning of the Ṭuroyo word yawmo is day� In 
addition yawmo is used in published texts in connection with the 
sun’s movement across the sky, i.e. sunset and sunrise. In other 
words, yawmo denotes sun as a moving celestial body, which 
is responsible for alternation of day and night. It is, therefore, 
closely associated with the idea of daytime� In this meaning, 
yawmo occurs only within the following collocations: 

5.1. Verbs

(30) ʿly ‘to go up’:

u=yawmo ʿali
art.ms=sun rise�pret.3ms

‘The sun rose.’ (8:4; 28:105)

(31) gny ‘to set (about sun)’:

gani yawmo
set�pret.3ms sun

‘The sun set.’ (28:103; 65:451; 88:80; 90:24, 34)

(32) nfq ‘to go out’:

awwəl d nofəq u=yawmo
as soon as go_out.ipfv.3ms art.ms=sun

‘As soon as the sun rose.’ (29:349; 58:201)
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d-kət-yo malaxo m d-aloho w qadišo
that-cop-3s angel from of-god and saint

‘He is not a human, but he looks like a holy angel of 
God.’ (35:47, ʿIwardo)

In the contemporary usage of Ṭuroyo speakers, nošo is gaining 
ground as an exponent of man (human being)� Some speakers 
use exclusively nošo in this meaning, some employ both words 
and some still use ənsān� 

Note that noše may be used as a plural of ənsān, alongside 
ənsanat. Thus a speaker who invariably uses ənsān for human 
being employs noše as its plural:

(28) u=ənsan d-lo maye laybe ʿoyəš

u=ənsān d-lo maye layb-e ʿoyəš
art.ms=human without water neg.can-3ms live�ipfv.3ms

‘Man cannot live without water.’ (Midyat)

(29) an=noše kibən məǧġoli, aḥ=ḥayewən laybən məǧġoli

an=noše kib-ən məǧġol-i
art.pl=people can-3pl speak�ipfv-3pl

aḥ=ḥăyewən layb-ən məǧġol-i
art.pl=animals neg�can-3pl speak�ipfv-3pl

‘People can speak, but animals cannot.’ (Midyat)
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ko-ʿayš-i b-i=qriṯ-ayḏan
prs-live�ipfv-3pl in-art.fs=village-possII.1pl

‘Fifty men and sixty women live in our village.’ (Arkaḥ)

4. Man (Human Being)

The basic exponents of mankind as a human being, regardless 
of sex, are ənsān (RW 252) and nošo (RW 369).  

In the searchable corpus, the main term is ənsān: we have found 
80 tokens of ənsān meaning human being vs� only nine instances 
of nošo with the same sense�5 See the following examples:

(26) uno ḥakimo-no, kul kewo, kul ʿəlle, d-howe lu=ənsan, 
uno kibi manəḥnola

uno ḥakimo-no kul kewo kul ʿəlle
I physician-cop.1s every illness every sickness

d-howe l-u=ənsān uno kib-i
rel-be.ipfv.3ms to-art.ms= human I can-1s

manə́ḥ-no-la
cure.ipfv-1ms-3fs.p

‘I am a physician, I can cure any human illness and 
sickness.’ (24:65, Midyat)

(27) hano latyo nošo, əlla hano kšobəh, d-kətyo malaxo m 
d-aloho w qadišo

hano latyo nošo əlla hano k-šobəh
this�m neg.cop.3s human but this�m prs-be_like.ipfv.3ms

5  Both words can also mean ‘somebody’.



 365Remarks on Selected Exponents of the 208-Swadesh List in Ṭuroyo 

Table 1: The meanings of gawro and zlām 

husband man Total tokens

gawro 143 37 306

zlām 11 17 716

By contrast, zlām is the most frequent word for man (male) 
and husband used by our informants from Midən, Kfarze, Bsorino 
and Zaz� Midyat and Arkaḥ speakers employ only gawro, while 
a speaker from Mzizaḥ uses both words. Consider the following 
examples:

(23) u=zlamayḏi taxtor-yo (Midən) vs. u=gawrayḏi 
doqtor-yo (Midyat)

u=zlam-ayḏi taxtōr-yo
art.ms= husband-possII.1s doctor-cop.3s

u=gawr-ayḏi doqtōr-yo
art.ms= husband-possII.1s doctor-cop.3s

‘My husband is a doctor�’

(24) l-aloho xləqle zlām (gawro) w pire

l-aloho xləq-le zlām (gawro) w pire
a-god create�pret-3ms man man and woman

‘God created man and woman.’ (Mzizaḥ)

(25) ḥamši=gawre w əšti=niše koʿayši bi=qriṯayḏan

ḥamši=gawre w əšti=niše
fifty=men and sixty=women



364 Studies in the Grammar and Lexicon of Neo-Aramaic

hat d-kətt-at zlām d-kətt-at gawro
you rel-cop-2s man rel-cop-2s man

l-mə gd-oṯ-at l-gab-i
why fut-come�ipfv-2s to-side-possI.1s

‘I am a girl, an [unmarried] woman, and you are a man, 
a male, why have you come to me today?’ (105:98, 
Sedari)

(22) i=naqqa d-huwwe i=bəšra li=emo, li=emo mbašalla 
u=babo: “ádyawma u=zlamayḏi ǧġil!”

i=naqqa d huw-we i=bəšra
when give�pret-3pl art.fs=good_news

l-i=emo l-i=emo mbašal-la
to-art.fs=mother a-art.fs=mother report�pret-3fs

u=babo ádyawma u=zlam-ayḏi
art.ms=father today art.ms=husband-possII.1s

ǧġīl
speak�pret.3ms

‘After they had given the mother the good news, she 
reported it to her father: “Today my husband has 
begun to speak!” (111:44, Xarabe Məška).

In the searchable corpus, gawro husband has 143 tokens, while 
gawro man (male) is represented by 37 tokens (the total number 
of gawro tokens including the meanings man (male), husband as 
well as other meanings such as ‘a man’s man’, ‘hero’, etc. is 306). 
Zlām has 11 entries for husband and 17 for man (male), while 
the total number of zlām entries including the aforementioned 
meanings is 716. This is represented in the Table 1:
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b. zux li=briṯayo, mḥay rišo b-emi, babi w tux!

zux l-i=briṯ-ayo mḥay rišo
go�imp.ms to-art.fs=world-that.f strike�imp.s head

b-em-i bab-i w tux
in-mother-possI.1s father-possI.1s and come�imp.ms

‘Go to that world, visit (lit� strike the head 
on) my mother and my father and come back!’ 
(58:118, Anḥil)

3. Man (male) and Husband

Both man (male) and husband can be rendered by gawro (RW 
171) and zlām (RW 587). Apparently, gawro was the main term 
for both man (male) and husband at the time when H� Ritter 
was collecting his texts. In the speech of our informants, however, 
zlām conveys these meanings, except in the dialects of Midyat 
and Arkaḥ, where gawro is still in use.

In the corpus (1960s) gawro is the main term both for man 
(male) and husband, irrespective of the variety�

The core meaning of zlām in the published texts is man 
(person), but the word happens to denote man (male) and 
husband in a couple of passages:

(21) ádyawma ono, d-kətno barṯo, d-kətno ḥurma, hat d-kəttat 
zlām, d-kəttat gawro, l-mə gdoṯat l-gabi?

ádyawma ono d-kət-no barṯo d-kət-no ḥurma
today I rel-cop-1s girl rel-cop-1s woman
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b. u=babayḏe … ḥakəm-wa. hule xabro, lat=təxetər 
kulle. latimi ʿal riše w səmme u=zʿurano ʿamaliye

u=bab-ayḏe ḥakəm-wa hu-le
art.ms=father-possII.3ms ruler-cop.pst.3s give�pret-3ms

xabro l-at=təxetər kul-le latim-i ʿal
word to-art.pl=doctors all-3pl gather�pret-3pl on

riš-e w səm-me u=zʿur-ano ʿamaliye
head-possI.3ms and do�pret-3pl art.ms=boy-this.m surgery

‘The father [of this boy] was a ruler. He called all 
the doctors� They gathered to him and performed 
a surgery on this boy.’ (60:244, Kfarze)

(20) in a number of set expressions,4 e�g�

a� mi=saye d-aloho, d-reše d-babayna w du=šulṭono, 
mede lo=fayəš bi=arʿo, d-l=axilan

m-i=saye d-aloho d-reš-e d-bab-ayna
from-art.fs=shadow of-god of-head-ez of-father-possI.1pl

w d-u=šulṭono mede
and of-art.ms=sultan something

lo=fayəš b-i=arʿo d-l=axi-lan
neg=remain�pret.3ms in-art.fs=land rel-neg=eat�pret-1pl

‘[I swear] by the shadow of God, by our father’s 
head and by the sultan’s [head], nothing is left in 
the land that we would not have eaten.’ (105:47, 
Sedari)

4  See more in RW 443f�
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(17) ‘end’:

i=naqqa d-naḥət reše du=ḥawlo l-gabe, saləq bu=ḥawlo 
lalʿəl

i=naqqa d naḥət reš-e d-u= ḥawlo
when go_down.pret.3ms head-ez of-art.ms=rope

l-gab-e saləq b-u=ḥawlo lalʿəl
to-side-possI.3ms go_up.pret.3ms with-art.ms=rope up

‘As soon as the end of the rope was near him, he 
climbed up the rope.’ (69:222, Iḥwo)

(18) ‘leader, chief’:

qrele lu=rišo dax=xodume, d-kətne gabe

qre-le l-u=rišo d-ax=xodume
call�pret-3ms to-art.ms=head of-art.pl=servants

d-kət-ne gab-e
rel-cop-3pl side-possI.3ms

‘He called the head of the servants that were with 
him.’ (81:55, Midən)

(19) a directional preposition ‘towards’:

a� azzé u=faqirawo l-reše du=təǧǧar

azzé u=faqir-awo l-reš-e
go�pret.3ms art.ms=poor-that�m to-head-ez

d-u=təǧǧār
of-art.ms=merchant

‘The poor went to the merchant.’ (108:44, 
Xarabe Məška)
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(14) harke ḥa, ayko d-maʿle riše, knəflo ʿayne ʿal ʿito

harke ḥa ayko d maʿle riš-e
here one�m where lift�ipfv.3ms head-possI.3ms

k-nəfl-o ʿayn-e ʿal ʿito
prs-fall�ipfv-3fs eye-possI.3ms on church

‘Here, wherever one lifts his head, his eyes fall on a 
church.’ (11:74, Midyat)

It seems that rišo made way for qarʿo in the sense of head 
and its usage shifted to the field of derived meanings and set 
expressions such as the following: 

(15) ‘top’:

saləq l-riše du=ṭuro

saləq l-riš-e d-u=ṭuro
climb.pret.3ms to-head-possI.3ms of-art.ms=mountain

‘He climbed to the top of the mountain.’ (115:89, 
Midən)

(16) ‘tip, point’:

mḥalle reše du=sayfo b-ʿayne

mḥa-lle reš-e d-u=sayfo b-ʿayn-e
throw�pret-3pl head-ez of-art.ms=sword into-eye-possI.3ms

‘They thrusted the tip of the sword into his eye�’ 
(70:265, Iḥwo)
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may occur in the stories told by the same informant. When rišo 
does appear, what motivates the speaker to use this less frequent 
variant is unclear to us. Consider the following examples below: 

(11) kul naqqa koḥoyər bi=qaqwoniṯo komər: “ma hawxa-yo?” 
hiya kohayzo qarʿa w kəmmo: “e!”

kul naqqa ko-ḥoyər b-i=qaqwoniṯo
every time prs-look�ipfv.3ms on-art.fs=partridge

k-omər ma hawxa-yo hiya ko-hayz-o
prs-say�ipfv.3ms q so-cop.3s she prs-shake�ipfv-3fs

qarʿ-a w k-əmm-o e
head-possI.3fs and prs-say�ipfv-3fs yes

‘Each time he looked at the partridge and said: “Is this 
so?”, she nodded and said: “It is!” (52:84, ʿIwardo)

(12) “hawxa-yo lo?” həzla riša: “e!”

hawxa-yo lo həz-la riš-a e
so-cop.3s no shake�pret-3fs head-possI.3fs yes

“This is so, is it not?” She nodded: “It is!” (52:108, 
ʿIwardo)

(13) hedi hedi hazwo qarʿe laq-qəddam w laxalf

hedi hedi haz-wo qarʿ-e
slowly slowly shake�ipfv.3ms-pst head-possI.3ms

laq-qəddam w laxalf
forth and back

‘He was shaking his head slowly back and forth.’ 
(11:231, Midyat)
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(8) d-qoyəm ... gqoṭəʿ riše!

d-qoyəm g-qoṭəʿ
if-stand_up.ipfv.3ms fut-cut_off.ipfv.3ms

riš-e
head-possI.3ms

‘Had he got up, (the emir) would have cut his head 
off!’ (74:89, Midən)

(9) i=kurke gməḥyo ruḥa bayne qarʿe di=kurfayo

i=kurke g-məḥy-o ruḥ-a
art.fs= sitting_hen prs-throw�ipfv-3fs refl-possI.3fs

bayne qarʿ-e d-i=kurf-ayo
between head-ez of-art.fs=snake-that.f

‘The sitting hen threw itself directly on the head of 
this snake.’ (JL 13.11.9, Midən)

(10) riša xud-i=kaffe d-iḏi rabo paṯyo

riš-a xud-i=kaffe d-iḏ-i rab-o
head-possI.3fs like-art.fs=palm of-hand-possI.1s big-ms

paṯy-o
wide-ms

‘Its (= the snake’s) head was as big and wide as the 
palm of my hand.’ (JL 13.11.7, Midən).

In published material other than the Midən texts, qarʿo occurs 
much more often than rišo as the exponent of head� The word 
rišo, however, is still occasionally used alongside qarʿo� The word 
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certain bird species, namely sparrow (Kogan 2015,489). The 
semantic development of the term nóyhər is similar to that of 
ṭayro: nóyhər goes back to Proto-West Semitic *našr- ‘eagle’; ṭayro 
goes back to Middle Eastern Aramaic (MEA)3 ṭayrā ‘bird, raptor’.

2. Head

According to the data of the published corpus and according to 
our informants, qarʿo (RW 399) is the main word for head in 
Ṭuroyo, whether of human beings or animals. Contrary to our 
expectations, rišo (RW 443) and qarʿo are rarely synonyms� 
Only one speaker from Midən and one from Bsorino employ rišo 
alongside qarʿo. In the corpus, however, a competition between 
the two words is observed in the texts from Midən, where qarʿo 
and rišo occur in the speech of the same speakers with equal 
frequency:

(7) grəšle u=sayfo, qṭəʿle qarʿe

grəš-le u=sayfo qṭəʿ-le
pull.pret-3ms art.ms=sword cut_off.pret-3ms

qarʿ-e
head-possI.3ms

‘He unsheathed the sword and cut his head off.’ 
(74:159, Midən)

3  The term Middle Aramaic is employed here in accordance with the 
classification of Klaus Beyer (1984). It includes three Eastern Aramaic 
varieties (Classical Syriac, Classical Mandaic and Jewish Babylonian 
Aramaic) and three Western Aramaic idioms (Christian Palestinian 
Aramaic, Jewish Palestinian Aramaic and Samaritan Aramaic). The term 
corresponds to Late Aramaic in Fitzmyer’s taxonomy (Fitzmyer 1979).
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(5) skandar yaləf b-lišone daḥ=ḥăyewən w daṭ=ṭayre-stine

skandar yaləf b-lišon-e d-aḥ=ḥăyewən
pn learn�pret.3ms in-language-ez of-art.pl=animals

w d-aṭ=ṭayre-stine
and of-art.pl=birds-too

‘Skandar learned the language of animals and birds�’ 
(60:10, Kfarze)

Ṭayro may also refer to eagle. Some of our informants 
translated ‘Which kind of bird is this one? This is an eagle’ as

(6) mən šəkəl ṭayro/safruno-yo hano? hano ṭayro-yo 
(Arkaḥ/Mzizaḥ)

mən šəkəl ṭayro safruno-yo hano hano ṭayro-yo
what kind bird bird-cop.3s this�m this.m eagle-cop.3s

‘Which kind of bird is this one? This is an eagle.’

It is not clear why Ṭuroyo speakers (i.e. our informants and the 
informants for the corpus) choose ṭayro or safruno for denoting 
bird in neutral contexts. Both words can be used in the same 
situation regardless of the speaker’s origin. Nonetheless, safruno 
occurs more frequently in the speech of our informants. In the 
corpus, occurrences of ṭayro and safruno with the meaning of bird 
are only sporadic and occur roughly with the same frequency.

A comparable picture can be observed in Soqotri, a Modern 
South Arabian language, where two terms for bird exist: nóyhər 
and əṣféro. The former denotes ‘a generic small bird’ and the 
latter ‘a generic big bird.’ These words, however, can also be 
used synonymously. Furthermore, in the speech of L. Kogan’s 
informants, nóyhər denotes a generic bird, while əṣféro means a 
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one of the participants reveals the name of the bird he thought 
of: flān safruno-yo ‘This is a certain bird’ (94:440, ʿIwardo). It is 
clear that safruno is used here as a general term for bird�

In the same text, safruno appears in a list of birds inhabiting 
Ṭur-ʿAbdin and denotes sparrow:

(3) af=fərḥoṯe, d-kofayri-ste, hani-ne: (…) safrune

af=fərḥoṯe d-ko-fayr-i-ste hani-ne safrune
art.pl=birds rel-prs-fly.ipfv-3pl-too these-cop.3pl sparrows

‘Flying birds are as follows: (…) sparrows.’ (94:223, 
ʿIwardo)

It should be noted that the word fərḥoṯe is employed here as 
a generic term for bird, which is not found anywhere else in 
the searchable corpus. It must be an adapted borrowing from 
Classical Syriac, which goes back to pāraḥtā ‘bird’ (SL 1236).

On the other hand, ṭayro means big bird, which can also be 
employed as a general term for bird and the name of a particular 
species: eagle� Consider the following examples for the meaning 
bird, both cited by our informants and found in the corpus:

(4) kit tamo ṭayro, bas mən ṭayro-yo, lə=kfəraqno u=ǧəns 
d-kətle

kīt tamo ṭayro bas mən ṭayro-yo
exist there bird but what bird-cop.3s

lə=k-fəraq-no u=ǧəns
neg=prs-distinguish.ipfv-1ms art.ms=sort

d- kət le
rel exist dat.3ms

‘There is a bird there, but I cannot distinguish what 
kind of bird this is�’ (Midyat)
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1. Bird

In Ṭuroyo, there are two main lexemes for the notion bird: 
safruno (RW 450) and ṭayro (RW 531), both in the published 
corpus and the data from our fieldwork. 

Basically, safruno means small bird, but it can also be used 
as a generic term for bird and as the name of a particular species: 
sparrow� 

Some of our informants use safruno in neutral contexts:

(1) kito ġắlabe šəklat d-safrune bu=aṯrayḏan

kito ġắlabe šəklat d-safrune b-u=aṯr-ayḏan
exist many species of-birds in-art.ms=land-possII.1pl

‘There are many bird species in our land.’ (Mzizaḥ)

See also the following examples from the corpus:

(2) gzobaṭle safruno mede aw ṭayrək mede b-lebe

g-zobaṭ-le safruno mede aw ṭayrək
prs-catch�ipfv2-3ms-dat.3ms bird some or birdie

mede b-leb-e
some in-heart-possI.3ms

‘He thinks of a bird or a birdie.’ (94:436, ʿIwardo)

The passage describes a game in which a participant thinks of 
a bird name and others are supposed to guess it. Later in the story, 

2  This represents the imperfective base also referred to as infectum, 
which, being bare or modified with affixes, appears in various functions 
(subjunctive, present, future, habitual past etc.).
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Eugene Barsky and Yulia Furman

Introduction

The present paper is a supplement to the 208-Swadesh list for 
Ṭuroyo published in Barsky, Furman and Loesov (2018).1 It 
discusses the following selected exponents of the list that were 
not included in the original publication: bird, head, husband, 
man (male), man (human being), sun, wife and woman�

The lexical study is based on fieldwork conducted in Berlin 
and Gütersloh among the Ṭuroyo-speaking community (August 
2016). Another source of our data is the published field corpus 
of Ṭuroyo, which mainly consists of the texts of H. Ritter (Ritter 
1967, 1969 and 1971) and E. Prym and A. Socin (PrS).

The texts from the three Ritter volumes (Ritter 1967, 1969, 
1971) will be cited by the number of text and sentence along 
with the speaker’s place of origin, e.g. 61:9, Kfarze� The texts 
from the Prym-Socin collection, which originate from one Midyat 
speaker, will be cited by page number and line, e.g. 21/3. The 
concepts of the Swadesh list will be given in small capitals, e.g. 
woman, fat�

1  See the detailed introduction to the work on the Ṭuroyo Swadesh List in 
Barsky, Furman and Loesov (2018). The 208-Swadesh list is a modified 
version of the standard 207-Swadesh list (with one additional concept ‘to 
go’), which is a compilation of basic concepts used in comparative and 
historical linguistics for quantifying the interrelatedness of languages.
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same or a similar meaning�31 The Ṣūrayt/Ṭūrōyo plural form 
sālūne is clearly a reflex of this word, which, oddly, is classified 
in this source as a foreign word, without giving the etymon of 
the foreign word in question. The supplement is of very late date 
and is not written by the author of the lexicon. In any case, I 
think this word has, one way or another, a historical connection 
with Syriac salwā and Jewish Aramaic silwā ‘thorn’, connected 
by Koehler and Baumgartner with Hebrew sallōn, Arabic sullāʾ 
and Akkadian ṣ/sillû, all with the meaning ‘thorn’�32 The Ṣūrayt/
Ṭūrōyo sālənte could be a backformation from the plural sālūne� 
In favour of such an interpretation is the situation in the dialect 
of Bēqusyōno, where the tree is called ʿəlto (plural ʿōle), but 
its thorns and fruit are termed sālūne. There is thus no sālənto, 
according to my informants�

Finally, I shall mention that a group of village dialects, the 
so-called Rāyīte-dialects, have a word of their own for the 
‘thorny bramble’, namely ṭawʿənto (plural ṭawʿūne). According to 
some of my informants, its fruits are termed ṭawʿūne because of 
their being like ṭawʿūne (plural) ‘small offerings of bread stamped 
with a symbol of the cross’, a diminutive of ṭawʿe, the reflex of 
the Syriac ṭaḇʿē, root ṭbʿ ‘to seal; to sink’. It is difficult to know 
whether this is a folk-etymology or not. Alternatively it may be 
proposed that the word has its origin in Syriac ṭʿūntā and ṭʿantā 
‘a crop of fruit’, root ṭʿn ‘to bear; to carry’. A reflex of the Syriac 
word ṭʿūntā is found in NENA, e.g. Barwar ṭunta ‘fruit of a tree’.33 
Such an interpretation would mean that the w in the Ṣūrayt/
Ṭūrōyo ṭawʿənto is secondary; cf. Ṣūrayt/Ṭūrōyo ʿwōno ‘a sheep’, 
from *ʿōnō, root ʿʾn�

31  Manna (1975, 946a). 
32  Koehler and Baumgartner (2001, 756b-757a). 
33  Khan (2008, 1427).
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the word ġāla, an Arabic loanword) the ‘acorns’ of this tree were 
ground into bread flour. The bread baked from this flour served 
as the most important food for the local people� Nowadays, it 
is completely forbidden to cut off parts or fell these trees in the 
forest for the domestic use.

What is the origin of this word dawmo? Although it has the 
native ending -o, it is a foreign word in the language, coming 
from Arabic dawmatun, a nomen unitatis of the collective dawm 
‘the doom-palm’. The word is also found in English, into which 
it was introduced via French, from Arabic dawm, according to 
Colin’s Dictionary. In the Arabic dialects around Ṭūr ʿAbdīn, the 
word is attested in Qinderib, having both the collective dawm and 
the nomen unitatis dawme� According to al-Munjid, this tree and its 
species are growing in Egyptian, Sudan and Saudi Arabia.29

As for the words for ‘a thorn bramble’, among the 
aforementioned three words, the dialectal word ʿəlto (plural ʿōle) 
is readily recognizable. It is a clear reflex of Western Syriac ʿōltō 
(Syriac ʿāltā, plural ʿālē), a feminine form which has presumably 
been formed as a nomen unitatis from ʿālā (or from its pl� ʿālē). 
The form ʿālā itself would seem to be a reflex of Syriac ʿaʾlā, 
whose root ʿʾl is comparable to that of Hebrew ṣʾl in ṣeʾelīm and 
that of Arabic ḏ̣ʾl in ḏ̣aʾl�30 The occurrence of the Ṣūrayt/Ṭūrōyo 
ʿəlto (plural ʿōle) was until now known only from the dialect of 
Mīdən, but in my latest research journeys to Ṭūr ʿAbdīn I noted 
its occurrence also in two other village dialects, namely in the 
dialect of Bēqusyōno and Zāz. The informants of the dialect of 
Bēqusyōno stated that for the ‘shrub’ they say ʿəlto (plural ʿōle), 
but for its thorns they say sālūne (plural).

This brings us to the other word sālənto (plural sālūne), which 
is used in some dialects, among them the dialect of Məḏyaḏ� In 
Syriac, only in the supplement of Augin Manna’s Syro-Arabic 
Lexicon could I find a word with the form selōnā (Western Syriac: 
selūnō). This is rendered by Arabic ʾumm ġaylān, ʿusaj, with the 

29  For Colin’s Dictionary, see (1991, 469) under doum or doom-palm; Jastrow 
(2005, 53b); al-Munjid (1975, 230c). 

30  Brockelmann (1982, 503a). 
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word used for this plant in the area is termed zūčərk, according 
to the information I have obtained. The Ṣūrayt/Ṭūrōyo word, 
moreover, ends in the native ending -o. As has been remarked 
above, all Kurdish borrowings pertaining to the names of flora 
are non-integrated ones. There remains the possibility that it has 
its origin in Anatolian Arabic� The word denoting this plant in 
Anatolian Arabic dialects is, however, so far unknown to me. 
Before drawing any conclusions, therefore, the name in Anatolian 
Arabic needs to be established. 

4. ‘Tree’ and ‘Thorn Bramble’

In this section I shall consider the words for ‘a tree’ and for ‘a 
thorn bramble’. The former has a common word, which is termed 
dawmo, while the latter has three etymologically quite different 
words across the various dialects, namely ʿəlto, sālənto and 
ṭawʿənto� 

The word dawmo is interesting in several respects� It can 
have the specific meaning of ‘oak-tree’ in Ṭūr ʿAbdīn, but it is 
also used with the general meaning ‘tree’. The Syriac word for 
‘tree’, ʾīlānā has the reflex ʾīlōno in Ṣūrayt/Ṭūrōyo� The word 
ʾīlōno is not common in Ṣūrayt/Ṭūrōyo but speakers still know 
its meaning. All the forests around the villages in Ṭūr ʿAbdīn 
contain the dawmo ‘oak-tree’ (plural dawme). Its fruit is termed 
in Ṣūrayt/Ṭūrōyo bālūṭo, which is a reflex of the Syriac word 
ballōṭā, hence Arabic ballūṭ, according to several sources. While 
in Syriac the word ballōṭā denotes both ‘the oak-tree’ and its fruit 
‘acorn’, in Ṣūrayṭ/Ṭūrōyo the word bālūṭo does not denote the 
‘oak-tree’ but only its fruit ‘acorn’. The ‘oak-tree’ is termed either 
by the word dawmo alone or by the phrase dawmo dū-bālūṭo� It 
grows wild. Until fifty years ago, this tree constituted the lifeline 
in the area. Before modern building techniques were introduced 
into the area, the timber cut from this tree was used to build 
ceilings. Its branches were also used as fodder for animals, as also 
were its fruits, the acorns. Moreover, the wood cut from this tree 
served as the most important wood fuel during the cold months 
of the year. During a famine (referred to in Ṣūrayt/Ṭūrōyo by 
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Firstly, it might be an augmented form of Syriac ḥūrpā, 
explained in Syriac as ʿesbā (h)w d-lā ʿḏakkīl qṭar qanyā d-šebblē 
‘a grass whose stalk has not hardened’� This is related to Jewish 
Babylonian Aramaic ḥpwrʾ,27 which is tentatively to be read 
ḥəp̄ūrā� As the precise species of this word in Syriac as well as 
in Jewish Babylonian Aramaic is not clear, it is difficult to be 
sure about its connection with the Ṣūrayt/Ṭūrōyo ḥērafrūfo� 
An addition problem is the etymology of Syriac ḥūrpā, which 
occurs with three different meanings. These include in addition 
to the meaning of a type of grass also ḥūrpā ‘sharpness’ or ‘a 
sharp edge’ or ‘point (of, for example, a sword, nail), and ḥūrpā 
‘a yearling sheep’� Ḥūrpā ‘sharpness’ is a well-known derivative 
of the root ḥrp ‘to be sharp’, while ḥūrpā ‘a yearling sheep’ has 
an etymological equivalent in Arabic ḫarūf ‘a young sheep, lamb, 
yearling’� Oddly, the etymological dictionaries of Syriac consider 
the Syriac ḥūrpā ‘a grass whose stalk has not hardened’ to be the 
same word as ḥūrpā ‘a yearling sheep’,28 perhaps suggesting that 
the grass in question is in its early stage of development, as it 
describes a grass whose stalk has not hardened. 

Secondly, I have already mentioned that the word for ‘garden 
cress’ was originally termed ḥurf in some dialects of Arabic rather 
than rašād� This ḥurf in Arabic is considered to be derived from 
the root ḥrf, which in some derivatives has the notion ‘sharp; 
pungent, acrid (the latter of taste)’. This is cognate with Syriac 
ḥrp, which also occurs in Ṣūrayt/Ṭūrōyo, where ḥarūfo means 
‘sharp; pungent’ (both of cutting edge and taste). The question 
is whether the Ṣūrayt/Ṭūrōyo ḥērafrūfo is an independent 
augmentative formation of this ḥārūfo� 

Thirdly, studies in the neighbouring languages may be of help 
in identifying this word. A borrowing from the Kurdish used in 
the area is out of the question for two reasons. The proper Kurdish 

27  For the Syriac ḥūrpā and its definitions in Syriac, see Thesaurus (1981, col� 
1379–1380) and for the etymological connection with Jewish Babylonian 
Aramaic ḥpwrʾ, see Sokoloff (2002, 477a).

28  For the Syriac ḥūrpā with three different meanings and its comparison 
with other Semitic languages, see Brockelmann (1982, 258a-b). 
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taḥlē�25 In Syriac, both the singular form taḥlā and the plural 
taḥlē are attested contextually, with the plural form taḥlē as the 
predominant one� The entry in Löw’s Flora has the Syriac word 
in the plural form taḥlē�26 The question arises as to whether the 
-e in the Ṣūrayt/Ṭūrōyo daḥle reflects the plural morpheme -e, 
which the Ṣūrayt/Ṭūrōyo speakers could have interpreted as the 
foreign element -e. Even if the root of a feminine singular noun 
ending in -e is native, the -e is a foreign element, for example, 
Məḏyaḏ gəḏḏāle ‘braid’, formed under the influence of Anatolian 
Arabic jəddāle, i�e� the root gḏl is native but not the form of the 
word. A genuine Ṣūrayt/Ṭūrōyo reflex of the Syriac singular 
form taḥlā should thus consistently have the form *taḥlo, with a 
plural *taḥle, and with the shift t > d, the expected singular form 
would be *daḥlo. In Ṣūrayt/Ṭūrōyo there is no sure case of the 
plural morpheme -e occurring on a feminine singular noun. Even 
words with collective meanings end either in the singular ending 
-o or in the plural ending -e, and they are construed syntactically 
as singulars or plurals respectively. Thus, we say baqro ‘herd of 
cattle’ ʾī-baqro (feminine singular), bōqo ‘gnats’, ʾī-bōqo (feminine 
singular), qanyōne ‘cattle’, ʾaq-qanyōne (masculine plural), but 
never *ʾī-baqre, *ʾī-bōqe, *ʾī-qanyōne. I am aware of the situation 
in NENA, where some originally plural nouns are interpreted as 
feminine singular, for example, kawe ‘a small window’, which 
is interpreted as a reflex of the Syriac plural form kawwē (the 
plural of kawṯā), but such an interpretation in Ṣūrayt/Ṭūrōyo is 
improbable. Thus, if the -e in daḥle reflects the plural morpheme 
-e, this would mean a unique case in the language. That the 
Ṣūrayt/Ṭūrōyo daḥle is a reflex of the Syriac taḥla is also evident 
from the NENA taxla, which has preserved the original form, 
disregarding the shift ḥ > x, which is regular in NENA.

The word ḥērafrūfo (or ḥəfrōfo in some dialects) is of obscure 
origin. There are three possible ways of reconstructing its 
background.

25  For a general etymological comparison, see Koehler and Baumgartner 
(2001, 1462b); for Jewish Palestinian Aramaic tḥlyn, see Sokoloff (2002, 
579b); for Jewish Babylonian Aramaic taḥlē, see Sokoloff (2002, 1200a).

26  Löw (1928, 396). 
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either dialectal Arabic -e, which is the reflex of original a, or it 
reflects the Kurdish oblique ending -e� In the case of the word 
daḥle, however, the matter is complicated. First it should be 
pointed out that there seem to be in the language two different 
words with the form daḥle. Some dialects use daḥle with the 
meaning ‘a thicket; a fruit orchard with water’, while other 
dialects use daḥle, with the meaning ‘cress’� With regard to daḥle 
with the meaning of ‘a thicket; a fruit orchard’, it is relevant 
to note that in Anatolian Arabic we find daḥle, translated into 
German ‘Wald, Waldstück, Gehölz’�22 The same word occurs in 
Kurdish, either in the form deḥl or dehl, with the same or similar 
meanings. Some Arabic sources also have the form dahl, with 
h (thus at least in Dozy).23 The ultimate origin of this word is 
probably Arabic daġl ‘abundance of plants or herbs or trees’. 
This means that in the case of the Ṣūrayt/Ṭūrōyo daḥle ‘a thicket; 
a fruit orchard with water’, we are dealing with a borrowing 
either from Anatolian Arabic daḥle or from the Kurdish form 
deḥl� 

As for the origin of the Ṣūrayt/Ṭūrōyo daḥle ‘cress’, its ultimate 
source is Syriac taḥlā (plural taḥlē); hence also NENA taxla 
‘garden cress’, indicated at least for Christian Urmi; however 
with unknown gender.24 Most Syriac sources indicate the Syriac 
taḥlā as feminine. As has been suggested, the Ṣūrayt/Ṭūrōyo 
daḥle displays the shift t > d, which seems to have a considerable 
time depth, for already in some Syriac sources we find daḥlā for 
the original taḥlā� That the t in this word is original is also shown 
by the cognate root of this word in other Semitic languages� 
Akkadian has šeḫlātu, Ugaritic šḫlt, Rabbinic Hebrew šəḥālīm 
(plural). The Old Aramaic form of the plural absolute form is 
also with š, namely šḥlyn, apparently to be read šaḥlīn� The latter 
corresponds to Jewish Palestinian Aramaic tḥlyn, apparently to be 
read as taḥlīn. In Jewish Babylonian Aramaic, the corresponding 
word is contextually attested only in the plural emphatic form 

22  For Anatolian Arabic daḥle, see Vocke and Waldner (1982, 151).
23  Dozy (1881, 467a).
24  For Christian Urmi, see Khan (2016, 41).
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war-rašād wa-ḥabbu r-rašādi, nabtun yuqālu lahu ṯ-ṯuffāʾu; 
qāla ʾabū Manṣūr: ʾahlu l-ʿirāq yaqūlūna lil-ḥurfi ḥabbu 
r-rašādi, yataṭayyarūna min lafẓi l-ḥurfi li-ʾannahu ḥirmānun 
fa-yaqūlūna ḥabbu r-rašādi�21 

‘Rašād or the seed of the rašād is a plant, which is called 
ṯuffāʾ. ʾAbū Manṣūr said: ‘the people of Iraq call the plant 
known as ḥurf ḥabbu r-rašād (the seed of rašād). They see an 
evil omen in the pronunciation of ḥurf, because ḥurf means 
‘deprivation, bereavement, ill-fatedness.’ 

In other words, the plant in question was known to the Arabs 
either as ṯuffāʾ or ḥurf� Since ḥurf also has meanings with negative 
connotations, the people of Iraq came to give it the name rašād, 
since rašād has, unlike ḥurf, positive connotations� If the meaning 
rašād ‘garden cress’ really originated in Iraqi Arabic, it must have 
spread from this dialect to the other Arabic dialects in the region, 
for all major Arabic dialects in the region use the word with this 
meaning� 

Turning to the Ṣūrayt/Ṭūrōyo rašāle, as can be seen, it exhibits 
two differences from the Arabic word rašād, namely the shift d 
> l, which is unusual in Ṣūrayt/Ṭūrōyo, and the ending e� If it 
reflects a direct borrowing from an Arabic dialect, the Arabic 
form should be *rašāde or *rašāda, with a literary Arabic form 
rašādatun, which I could not find in this meaning. According to 
the information I have obtained, some Kurdish villages in Ṭūr 
ʿAbdīn use the form rašād and others the form rašāl. This suggests 
that the shift r > l did not take place in Ṣūrayt/Ṭūrōyo. It took 
place either in Kurdish or Anatolian Arabic� In any case, if it is 
a borrowing from Kurdish, the -e reflects the Kurdish oblique 
ending -e. The word in the Ṣūrayt/Ṭūrōyo village dialects may 
have been taken from the dialect of Məḏyaḏ or directly from the 
local Kurdish. 

I shall now consider the word daḥle, which, like rašāle, is a 
feminine noun ending in -e� The ending -e in almost all feminine 
singular nouns in Ṣūrayt/Ṭūrōyo is a foreign element. It reflects 

21  Līsān ʾal-ʿarab (1955, vol. 3, 177a).
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> a in a closed syllable is regular in Ṣūrayt/Ṭūrōyo. Thus the 
change qelqē > qalqe would not present a problem. Whether this 
is a plural formation for the Syriac qōlqās or a variant plural 
form of the Syriac qalqē ‘pebbles’ or, as stated by Brockelmann, a 
borrowing from the Latin calx, is a question for further discussion. 
Notable is the fact that some versions of Bar ʿAlī’s Syro-Arabic 
Lexicon have qelqē instead of qalqē ‘pebbles’.20 NENA qalqa is 
the same word as that of Ṣūrayt/Ṭūrōyo qalqo� NENA qaqna is 
probably cognate with qalqa�

3. Rašāle, Daḥle and Ḥērafrūfo 

The next three words that will be considered are rašāle (fem.), 
daḥle (fem.) and ḥērafrūfo (masc.). The words rašāle and daḥle are 
dialectal words denoting an edible wild plant with a sharp taste, 
which can be identified as ‘cress’. The word ḥērafrūfo denotes 
‘Scandix Ausralis L’ (southern chervil), which in some dialects 
has the form ḥəfrūfo. It is, likewise, edible and has a sharp taste, 
although milder in taste in comparison with rašāle, daḥle� Both 
these are, like ʿarkūwo, among those most sought-after plants 
during the Spring, especially during the long fasting before Easter. 
The word rašāle occurs in the dialect of Məḏyaḏ and some village 
dialects around Məḏyaḏ, while daḥle occurs in some dialects in 
the periphery, for example, in the dialect of Mīdən� 

Rašāle is a loanword, which ultimately goes back to Arabic 
rašād ‘garden peppergrass (Lepidium sativum L)’. This is also the 
word used to denote this plant in the Kurdish dialect spoken in 
Ṭūr ʿAbdīn (in the form rašād or rašāl see below). The Arabic 
rašād has also meanings such as ‘integrity of conducts; good sense, 
maturity’, which is a derivative of the Arabic root rašada ‘to be 
on the right way’. Given the meaning of the root, one naturally 
wonders why the plant ‘garden peppergrass’ was called rašād in 
Arabic. It seems that the meaning relating to this plant originated 
in Iraqi Arabic. This can be deduced from Lisān ʾal-ʿarab, where 
we read: 

20  Bar ʿAlī (1928, 349).
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‘a species of plant producing a grain so hard that it cannot be 
pounded’, which is reminiscent of the Ṣūrayt/Ṭūrōyo qalqo� If 
Ṣūrayt/Ṭūrōyo qalqo is derived from Arabic qilqil, this form would 
have to exist in Anatolian Arabic and denote the same plant� I 
have not yet been able to establish whether Anatolian Arabic has 
a specific word for ḥaršaf when it is growing old. Kurdish in the 
area uses kärämber when Kurdish kangar is growing old. Thus, a 
borrowing from Kurdish is out of the question. Evidence against 
the hypothesis that the word is borrowed from the neighbouring 
languages is the native ending -o. All borrowed plant names from 
these languages known to me do not end in -o�

Further evidence against the possible borrowing of Ṣūrayt/
Ṭūrōyo qalqo from a neighbouring language is the fact that the 
form qalqa has been identified by Hezy Mutzafi in the NENA dialect 
of Mer near Cudi daǧı with the meaning of ‘the seeds of lagna�’17 
As has been remarked, the NENA-lagna corresponds in meaning 
to Ṣūrayt/Ṭūrōyo ʿarkūwo. This may be an important indication 
that the Ṣūrayt/Ṭūrōyo qalqo also originally denoted only the 
seeds of ʿ arkūwo. The situation in NENA, however, is complicated 
by the fact that some NENA dialects (the Ṭiyāre dialects) use the 
form qaqna rather than qalqa to denote dried lagna�18 It is not 
clear from the information I have received whether this qaqna 
is also used for the seeds of lagna� What is more, in the NENA 
dialect of Barwar qaqna is described as a ‘thorny plant’. This is 
yellow in colour and grows in the mountains. When the sap sets 
it produces a gum known as deṯa, which is softened in water and 
then chewed�19 We have seen before that the Persian loanword 
kangarzad ‘the juice or the gum of the artichoke’ is explained in 
Syriac as dūʿtā ḏ-laġnā� The Barwar deṯa, which is a reflex of the 
earlier dūʿtā, denotes the ‘gum’ of qaqna and not of lagna� 

To sum up the case qalqo so far, I find the Syriac plural 
form qelqē in The Syriac Book of Medicines to be significant for 
explaining the Ṣūrayt/Ṭūrōyo qalqo (plural qalqe). The shift e 

17  Hezy Mutzafi, personal communication (September 2016). 
18  Hezy Mutzafi, personal communication (September 2016).
19  For the Barwar dialect of NENA, see Khan (2008, 1365).
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system, which is likely to have taken place at an earlier period� 
In fact, in Supplement to the Thesaurus Syriacus we find a plural 
form qelqē, exemplified by the phrase ʾatten qelqē ‘fumigate with 
colocasia’, which, according to this source, is a plural form for 
the Syriac qōlqās�11 In Brockelmann’s Lexicon, however, this word 
is cited with the singular form qalqā and is said to be derived 
from Latin calx ‘chalk’. Sokoloff, therefore, in his version of 
Brockelmann’s Lexicon translates the same phrase ʾatten qelqē 
‘fumigate with chalk’,12 which does not fit contextually. In the 
context the fumigation with qelqē was intended to drive away 
gnats. It is mentioned together with galbanum in the following 
Syriac passage: 

ʾatten ʾaykā ḏ-ḏammīḵ=ʾa(n)t ḥelḇānīṯā w-ḵeḇrīṯā w-ʿārqīn, 
ʾaw ʾatten qelqē w-ʾāḇdīn

‘Fumigate the place where thou sleepest with galbanum and 
sulphur, and they will fly away; or fumigate with colocasia, 
and they will perish�’13

A third possibility is that the Ṣūrayt/Ṭūrōyo qalqo reflects an 
unattested *qalqlo, which by dissimilation could take the form 
qalqo� Syriac has qalqīnā ‘a low-growing herb’. Akkadian has a 
plant name qulqulliānu, which refers to an unknown species.14 
Ugaritic has a word with the consonantal skeleton qlql ‘herb fed 
to horses’, related to Hebrew qelōqēl ‘miserable food’.15 Some 
sources connect these words with Arabic qilqil, which in some 
sources is translated by ‘cassia’.16 In its borrowed form in Persian, 
the Arabic word qilqil is described by Steingass (1977, 985b) as 

11  Margoliouth (1981, 304b).   
12  Brockelmann, (1982, 670b); Sokoloff, (2009, 1375b). 
13  For the Syriac text, see Budge (1976, vol. 1, 579), and for the English 

translation see the same source (1976, vol. 2, 689).  
14  For the Syriac qalqīnā, see J. Payne Smith (1903, 508a); for Akkadian 

qulqulliānu, see CAD (1956-, vol. 13, 301a-b).
15  Gordon (1965, 478b).
16  Koehler and Baumgartner (2001, 1106b-1107a). 
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flowers containing its seeds, which resemble small, tiny grains of 
sand. Its inner seeds are surrounded by a very hard shell, which 
must be crushed by a stone in order to extract the edible seeds. 
The origin of this word, unlike that of ʿarkūwo and ḥaršaf, is not 
clear. The following observations can be made. Firstly, Syriac 
possesses a Greek loanword, namely qalqā (Western Syriac qalqō), 
from Greek κάχληξ ‘pebble’. This resembles Ṣūrayt/Ṭūrōyo qalqo 
in form, but its semantic connection is problematic, unless one 
were to hypothesise that the plant in question in this stage of 
development was called so because of the resemblance of its seeds 
to ‘pebbles’. Such a semantic development is possible. To be sure, 
the Ṣūrayt/Ṭūrōyo word qalqo in Ritter’s Wörterbuch is translated 
‘Kieselstein’, referring to its occurrence in the following passage:

ʾōno g-saymōno bäblīsōke w-g-māqīmōno ʾū-ʿafro waq-qalqe, 
ʾī-qyamto g-māqīmalla 

‘Ich werde dann einen Wirbelsturm erregen und Erde und 
Kiesel aufwirbeln, ihr einen Jüngsten Tag anstellen.’ 

(‘I will then stir up a hurricane and whirl up earth and 
pebbles, make it a doomsday.’)10 

I strongly suspect, however, that Ritter’s translation is based 
on the Syriac meaning ‘pebbles’, for the informant (in this case 
Slēmān Ḥanna Maskōbi, originally from Mīdən), in all probability 
is referring to the plant in question and not to ‘pebbles’. All elderly 
people in Mīdən know that when qalqo becomes dry, it becomes 
very light and is blown away by whirlwinds. The people of Mīdən, 
therefore, have coined a figurative phrase xāyīfō=yo xdū qalqo 
‘he is fast like qalqo’. Thus, Ritter’s translation ‘Kieselstein’ of the 
Ṣūrayt/Ṭūrōyo qalqo is not correct� 

The next noteworthy word is the other aforementioned Greek 
loanword qulqās, whose form in Syriac and Jewish Aramaic 
is qōlqās� The nominal ending -o in the word qalqo, however, 
indicates that it has been integrated into the native morphological 

10  Ritter (1979, 396; 1969, 626–627).
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dissimilation, i�e� *kk > rk, or as a case of epenthesis� The former 
requires that the change took place when the old gemination was 
still alive in Ṣūrayt/Ṭūrōyo� If the r is the result of epenthesis, it 
might have arisen by analogy with Ṣūrayt/Ṭūrōyo ʿarqūwo ‘heel’, 
with which ʿarkūwo bears close similarities in its phonological 
shape and form, although their semantic fields are very different.  

The next question that arises is how we can be sure that the 
Ṣūrayt/Ṭūrōyo ʿarkūwo is a reflex of the Syriac ʿakkūḇā and 
not a borrowing from Arabic ʿakkūb� The historical phonology 
of the word gives us the answer we need, since the historical 
*b has shifted to w as in inherited words, in accordance with 
the development of the bgdkpt consonants in Syriac. If it occurs 
in foreign words, the sound shift in question must have been 
taken place in Syriac, for example, Ṣūrayt/Ṭūrōyo malḥōwo ‘a 
winnowing-fork’, via Syriac malḥāḇā, from Arabic milḥāb� Direct 
borrowings from Arabic into Ṣūrayt/Ṭūrōyo do not, as a rule, 
undergo such a sound shift. We can, therefore, confidently 
propose that the Ṣūrayt/Ṭūrōyo ʿarkūwo is derived from Syriac 
ʿakkūḇā, more precisely, from its Western Syriac form� Is it 
possible that a borrowing process took place between Syriac 
ʿakkūḇā and Arabic ʿakkūb? The question cannot be answered 
with certainty. If, however, a borrowing process is involved, there 
are reasons to assume an Arabic borrowing from Syriac. This is 
because the Arabic ʿakkūb, referring to the plant in question, 
is not a word that is widely used across the Arabic dialects. It 
seems to be common in Levantine Arabic, concerning which both 
al-Munjid and Barthélemy state that it is a borrowing from the 
Syriac ʿakkūḇā�9

2. Qalqo

When the plant known as ʿ arkūwo grows old, from an edible stage 
to an inedible one, it not only changes shape but also name. When 
it is in this condition, it is called qalqo (plural qalqe), at least 
in the dialect of Mīdən and Bsōrīno. It develops beautiful spiky 

9  al-Munjid (1975, 521c); Barthélemy (1935–1969, 542). 
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important words for my further discussion of the word ʿarkūwo 
and of another Ṣūrayt/Ṭūrōyo word, namely qalqo, to which I 
shall return. 

Concerning the origin of Ṣūrayt/Ṭūrōyo ʿarkūwo, it should be 
noted first of all that, unlike the foreign word ḥaršaf, it ends in 
the native ending -o. This suggests that we are dealing with an 
inherited word� It is likely to have its origin in the Syriac word 
with the form ʿakkūḇā ‘cynara cardunculus’, which can be best 
translated ‘cardoon’. This is to be compared to Jewish Aramaic 
ʿakkōḇīṯā ‘a thistle sting’ and Arabic ʿakkūb ‘globe-thistle’.4 For 
some reason, this important meaning of the Syriac word is lacking 
in Payne Smith’s Dictionary, where the Syriac ʿakkūḇā is defined 
as ‘a pock-mark; a wart’.5 In the Thesaurus Syriacus, on which 
Payne Smith’s Dictionary is founded, however, we note that the 
Syriac word ʿakkūḇā is equated with Arabic ḥaršaf and ʿakkūb 
and Persian kangar. Payne Smith significantly gives the Syriac 
synonym laġnā defined as ‘cynara scolymus, a kind of artichoke’.6 
This laġnā seems to be the source of NENA (=North-Eastern Neo-
Aramaic) laġna ‘a thorny plant eaten when young, root and stem’, 
according to Maclean, who is alone in indicating the form laġna�7 
Other sources of NENA have lagna, with g�8 In my investigation of 
NENA I could not find any reflex of the Syriac ʿakkūḇā. Judging 
by the meaning of the NENA laġna or lagna, it denotes the same 
plant as that of Ṣūrayt/Ṭūrōyo ʿarkūwo. It seems that Ṣūrayt/
Ṭūrōyo has preserved the reflex of the Syriac ʿakkūḇā, while the 
NENA dialects have retained its synonym laġnā (or lagna). The 
latter is also found in Jewish Babylonian Aramaic, although only 
in the plural laġnē� 

Turning to the Ṣūrayt/Ṭūrōyo ʿarkūwo, the r in this word 
can be explained either as a result of contiguous regressive 

4  For the etymological comparison, see Brockelmann (1982, 523b).
5  J. Payne Smith (1903, 412a). 
6  For Thesaurus, see (1981, col. 2872); for Payne Smith, see (1903, 235b). 
7  Maclean (1901, 145b). 
8  For example, see lagna in the Barwar dialect of NENA, Khan (2008, 1318) 

and for lagnə (pl.), lagənṯa (sing.) in the Qaraqosh dialect of NENA, see 
Khan (2002, 736a). 



ON THE ORIGIN OF SOME PLANT NAMES 
IN ṢŪRAYT/ṬŪRŌYO IN ṬŪR ʿABDĪN

Aziz Tezel

1. ʿArkūwo and Ḥaršaf

One of the most important wild plants in Ṭūr ʿAbdīn is termed 
ʿarkūwo� This is ‘a thorny plant, whose root and stem are edible, 
when cooked’. It closely resembles ‘cardoon’. The word ʿarkūwo 
occurs in the village dialects of Ṣūrayt/Ṭūrōyo, while the largest 
Ṣūrayt/Ṭūrōyo dialect, namely the dialect of Məḏyaḏ, uses the 
term ḥaršaf for the same plant� In the Spring, this plant is highly 
sought after, especially during the long fasting before Easter. 
In the region, the term ʿarkūwo corresponds to Persian kangar, 
which is also the word used in Turkish and the Kurdish dialect 
that is spoken in Ṭūr ʿAbdīn. Some Arabic sources render the 
Persian kangar by a Greek loanword qulqās,1 which is translated 
by Lane as ‘the root of a certain plant, which is eaten cooked 
and used medicinally’.2 This word of Greek origin is found also 
in Jewish Aramaic and Syriac (see below §2). Syriac sources 
refer to the Persian kangar. The word also constitutes the base 
of the Syriac kangarzad ‘the juice’ or ‘the gum’ of the artichoke’, 
which in Syriac is explained as dūʿtā ḏ-laġnā (more on this below 
§2).3 The Arabic dialects in and around Ṭūr ʿAbdīn use the word 
ḥaršaf to denote the same plant. The aforementioned Ṣūrayt/
Ṭūrōyo term ḥaršaf is, therefore, a borrowing in the dialect of 
Məḏyaḏ. The Arabic ḥaršaf also occurs in literary Arabic. The 
Persian kangar, the Greek loanword qulqās and Arabic ḥaršaf are 

1  al-Munjid (1975, 701a).
2  Lane (2003, 2560b). 
3  Thesaurus (1981, col. 1764).  
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lab labial

pal palatal, 

phar pharyngeal

TB tongue body

TT tongue tip

uvu-phar uvular-pharyngeal

VEL velum
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8. Conclusions

ArtP is a model enabling us to observe how the reorganisation 
of gestures results in allophonic variation ranges, which pass 
seamlessly across boundaries delimited by phonemes in linear 
approaches (ex. 1, 2 and 3). It is, therefore, an efficient means of 
capturing variation. Moreover, it handles well some cases of the 
so-called ‘mixed-words’, i�e� former emphatic words containing 
front segments (example 4), which are otherwise problematic 
within the approach of vowel harmony and autosegmental 
phonology� Lastly, giving credit to the internal mechanism of 
sound shift together with language contact allows us to identify 
the multiple causation of linguistic change with greater precision. 

Returning to the initial question of tension between theory 
and empirical data in the creation of transcriptions, it must be 
admitted that ArtP is impractical for documentation purposes. 
Some critics have judged it to be inconclusive or in many respects 
inadequate (e.g. McMahon, Foulkes and Tollfree 1994; Clements 
1992). Nevertheless, it is here argued that ArtP is highly valuable 
as a model for the interface between phonology and phonetics� 
Including a few selected ArtP scores in a phonological description 
of a language would help to justify the transcription convention 
that is adopted in the documentation, such as introducing /c/ 
and /ȷ/ here. In practical terms, ArtP allows us to achieve a 
deeper understanding of what it is that we are trying to represent 
through a highly conventionalised transcription system. 

Abbreviations

alv alveolar 

alvpal alveopalatal, 

ArtP Articulatory Phonology

clo closure

crit critical

GLO glottis
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7. ArtP and Language Contact

The palatalisation of the velar stops, presented in the Azran 
examples in (1) and (3), is not unique to this dialect (see also 
Christian Urmi in Khan 2016) and appears to be an areal 
feature of the Eastern Anatolian and Caucasian Sprachbünde� 
The NENA dialects have undoubtedly been heavily influenced 
by the surrounding varieties, mainly Kurmanji Kurdish, in which 
palatalisation is well attested (Kapeliuk 2011, 737). Nonetheless, 
it should be borne in mind that external influence is rarely the 
sole factor responsible for linguistic change. Rather, it is coupled 
with an internal potential of the language to accommodate the 
influence. In the light of ArtP, we may observe how the shift 
/k/> /č ~ c/ emerges as an innovation independently of 
external influence. Furthermore, similar developments of the 
velar stops are typologically wide-spread, for example, among 
the Bantu varieties (Hyman and Moxley 1996) where no external 
motivation for change has been postulated. Among internal 
factors one could also include sociolinguistics and the rather 
low prestige of Azran compared to other NENA varieties, such as 
the Iraqi koine. According to Trudgill (2011), the non-standard 
or isolated varieties tend to employ more casual and careless 
speech, which results in reduction processes in pronunciation and 
grammar. The speakers of Azran indeed constitute a rather small 
and tightly-knit community. This would be expected to licence a 
less careful pronunciation, leading to a phonological shift.

It is not claimed here that the fronting and palatalisation in 
Azran, or indeed in NENA, is totally unconnected with the similar 
processes in Kurdish. Rather, it is suggested that there is a need 
to recognise both the external and the internal motivations for 
a change. Acknowledging equally the role that the input from 
the inside and outside play in shaping the language is a more 
satisfactory approach to the study of sound change. In the case 
of the palatalisation and affricativisation in Azran, we may say 
that the mechanism of gesture retiming is a development that is 
reinforced by language contact rather than primarily conditioned 
by it. 
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(3b) [ˈd͡ziːja]

/ȷ i y a/

TB narrow, alv narrow, 
alvpal

narrow, 
pal

wide, 
phar

TT clo, alv

LA narrow

GLO clo

(4) The maximisation of glottalic gesture contrast

ṱinta ‘pregnant’

(4a) [ˈtˁəṉ.tʰa]9 

/ṱ i n t a/

VEL wide wide, 
phar

(TR narrow)

TB narrow, 
alvpal

TT clo, alv clo, alv

GLO clo wide

(4b) [tən.t͡sʰa]

/ṱ i n t a/

VEL wide wide, 
phar

TB narrow, 
alvpal

clo, 
alv

narrow, 
alv

TT clo, 
alv clo, alv

GLO clo wide

9  The spread of nasality was ignored in this example�
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The next example (3) is similar to (1), but involves the voiced 
counterpart. It is likewise assumed that the retiming of /i/ is 
responsible for the shift from the alveopalatal /j/ [d͡ʒ] to alveolar 
[d͡z]. Consequently, [d͡z] is represented by a separate symbol /ȷ/.

The final example (4) illustrates not the strictly temporal, but 
rather the gradable parameter of gesture magnitude. Here, the 
first segment is the unaspirated reflex of the earlier emphatic 
*ṭ, whereas the final consonant /t/ is the aspirated stop of the 
feminine suffix. In (4a), /ṱ/ is still pronounced with some emphasis, 
i.e. constriction of the pharynx and retraction of the tongue root. 
It is, thus, sufficiently different from the pronunciation of the 
aspirated /t/ where no tongue root gesture is involved. In (4b), by 
contrast, where the only reflex of the earlier emphasis is the lack 
of aspiration, there is a need to magnify the difference between  
/ṱ/ and /t/. As a result, the shift of the tongue tip from closure in 
/t/ in (4a) to a critical position in (4b) renders the affricate [t͡sʰ], 
whereby the contrast between the two consonants in question is 
maximised�

(3) Advancement to alveolar ridge with vowel opening 

jiya ‘tired’ (ms.) < g-h-y

(3a) [ˈd͡ʒɪːja]

/j i y a/

TB narrow, 
alvpal

narrow, 
alvpal

narrow, 
pal

wide, phar

TT clo, 
alvpal

LA mid narrow

GLO clo
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6. Further Examples

The ArtP model may further be employed to represent the 
feature called emphasis spread. In Azran, as mentioned above 
(§3.0.), the reflex of earlier emphatic (pharyngealised) *ṭ is a 
non-pharyngealised unaspirated /ṱ/. The gesture of tongue tip 
closure for /ṱ/ is, thus, accompanied by glottalic closure. If this 
gesture is retimed, the following relevant segments are rendered 
unaspirated, such as /p̌/ in ṱəp̌ṛa < *ṭəprā ‘fingernail’ in (2):  

(2) Emphasis spread or retiming of closed glottis gesture

ṱəp̌ṛa ‘fingernail’ [ˈtəp.rˁa] <*ṭəprā

/ṱ ə p̌ ṛ a/

(TR narrow) 8

TB mid, 
uvu-
phar

wide, 
phar

TT clo, 
alv

narrow, 
alv

LIPS clo, lab

GLO clo clo

The gesture of the closed glottis appears here as almost a 
continuum, pertaining to the relevant segments. The approach of 
ArtP has, therefore, an advantage over a linear approach, where 
we would have two segments specified each for the feature of 
nonaspiration� 

8  The ArtP model is yet to develop a unified way of representing the tongue 
root gestures. Here, the TR narrow gesture is equivalent to the [+RTR] 
feature and stands for the articulatory setting generally assumed in NENA 
for the production of the emphatic consonants, i.e. the constriction of the 
upper pharynx (cf. Khan 2013, 112). 
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(1b) [ˈt͡ʃʰiːpʰa]

/č i p a/

TB narrow, 
alvpla

narrow, 
alvpal

wide, 
phar

TT clo, alvpal

LIPS middle clo, 
lab

GLO wide wide

1c) [ˈt͡sʰiːpʰa]

/c i p a/

TB narrow, 
alv

narrow, 
alvpal

wide, 
phar

TT clo, alv

LIPS narrow clo, 
lab

GLO wide wide

(Within the ArtP framework, the variation of /k~ č~ c/> [kʲ 
> t͡ʃʰ> t͡sʰ] in *kēp̄ā> kipa> čipa> cipa ‘stone’ is easily handled 
as a spectrum of articulations triggered by the anticipation of 
the alveopalatal vowel gesture. Moreover, such a representation 
bypasses the stage of categorical phonemic vs. allophonic division 
between /k~ č~ c/. I have, therefore, decided to represent [t͡sʰ] 
with a separate symbol /c/. It is not claimed that /c/ constitutes a 
separate phoneme in its canonical sense; rather, introducing /c/ 
represents a significant perceived auditory feature of Azran� In 
other words, differentiating between /č/ and /c/ in transcription 
does not mark a transgression of boundaries between phonemes, 
but rather mirrors the linguistic reality of the dialect with such 
internal variation� 

and uvu-phar for uvular-pharyngeal.  
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5. ArtP and the NENA Data

Using the set of grids (called ‘scores’ in ArtP) we can visualise the 
way in which the shift in Azran from the form kipa (< *kēp̄ā) to 
čipa is likely to have occurred. It is here assumed that first the 
narrow alveopalatal gesture responsible for the production of the 
vowel /i/ was retimed, i.e. produced before the completion of 
the previous gesture, and so it overlapped with the velar gesture 
of the tongue body constriction in /k/. As a result, a shift of the 
velar /k/ to the alveopalatal /č/ took place. This is represented in 
(1a) and (1b), where the relevant areas have been shaded.

Building on this assumption it may be postulated that in 
the third variant of pronunciation encountered in Azran (1c) a 
further retiming of /i/ influences the constriction of the tongue 
body responsible for the production of /č/. The narrow vocalic 
gesture spreads from the alveopalate to the alveolar ridge and 
so the closure is advanced to the alveolar region.6 The result is 
realised as an affricate /c/ [t͡sʰ]. Note also the spreading of lips 
associated with this pronunciation.

(1) Palatalisation and advancement to alveolar ridge with 
vowel opening

čipa ‘stone’ <*kēp̄ā

(1a) [ˈkʲiːpʰa] 7

/č i p a/

TB clo, velar narrow, alvpal wide, phar

TT

LIPS middle clo, lab

GLO wide wide

6  Cf. the characterisation of the alveopalatal sounds by Ladefoged as those 
produced with the blade of the tongue ‘always close to the back part of 
the alveolar ridge (…), made farther in the mouth’ than the alveolars 
(Ladefoged 2006, 12).  

7  Within the scores the following abbreviations were used: alv for alveolar, 
alvpal for alveopalatal, pal for palatal, phar for pharyngeal, lab for labial 
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Illustration 1: Articulatory Phonology Model 

/č i p a/

VELUM

TONGUE BODY narrow 
alveopalatal

narrow  
alveopalatal

  wide  
pharyngeal

TONGUE 

TIP

closure 
alveopalatal

LIPS middle closure 
labial

GLOTTIS wide wide

Finally, the glottis and the velum may be defined as wide open 
for the productions of devoicing and nasals, respectively. 

The size of each box represents the duration of gesture with 
respect to a particular sound.4 The temporal parameter of ArtP 
predicts that the retiming of a specific gesture results in the 
overlapping or disjoining of gestures�

This retiming, in turn, gives rise to processes, such as, for 
example, fronting of the place of articulation.5 Another important 
implication of the spatio-temporal parameter of ArtP is that 
the magnitude of each gesture may be increased or reduced, 
depending on the phonetic, but also pragmatic factors, and due 
to individual conditioning of the speaker. ArtP is, thus, a model 
which has ample room for accommodating variation and changes 
in progress, such as those encountered in Azran� 

4  In this article it is represented in a purely impressionistic manner, rather 
than based on gesture duration measurement.

5  Some cases of partial or total overlapping of gestures are no different from 
the well-known process of assimilation. Here, however, the focus is on 
the mechanics of the processes and their immediate outcomes, for which 
assimilation is only a label. 



322 Studies in the Grammar and Lexicon of Neo-Aramaic

perceptible to the speakers. How should then the word ‘stone’ 
be represented in the transcription? One way would be to treat 
the alveolar affricate [t͡sʰ] as an allophone of a postalveolar 
phoneme, which can be represented /č/, based on its diachronic 
derivation. Then, however, the perceived reality of Azran would 
be compromised. Could we perhaps find grounds for regarding 
[t͡sʰ] as a separate phoneme, which could be represented /c/? 

The examples above illustrate the transcription challenges 
based on linear approaches where phonemes are strung one 
after another and transitions between units are largely ignored. 
These transitions, however, produce phonetic output that do 
not necessarily match the phonological representation� In order 
to diminish this gap between phonology and phonetics let us 
consider a dynamic model that combines the two. 

4. Articulatory Phonology

Articulatory Phonology (ArtP) is a model of phonological 
description developed mainly by Browman and Goldstein in 
a series of articles (inter alia 1986; 1989; 1991; 1992). The 
fundamental assumption of ArtP is the organisation of speech 
into gestures, i.e. degrees of constriction in particular locations 
within the vocal tract. These are the velum (VEL), tongue 
body (TB), tongue tip (TT), lips (LIPS) and glottis (GLO). Each 
gesture is specified for the location and degree of constriction. In 
addition, it has an inherent duration. ArtP is a non-linear model 
since it construes speech as overlapping spatio-temporal events. 
According to this model, the Azran word čipa ‘stone’ could be 
represented as displayed in Illustration 1. 

The leftmost boxes represent the major gestural actors (called 
‘vocal trajectories’) and the values within the boxes specify the 
constriction location and degree (closure, critical, narrow, middle 
or wide). The closure (clo) gesture is mainly associated with the 
TT, TB and LIPS and the production of stops, whereas the gesture 
critical (crit) is responsible for creating friction. Vowels and 
approximants are determined by the middle (mid), narrow or 
wide gestures� 
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3. Transcription Challenges

A commonly adopted transcription practice, following from the 
two-way distinction mentioned in §1, is to represent phonemic 
contrasts and exclude phonetic features that are identified 
as allophonic� For instance, in the Azran word ‘scattered (fs.)’  
[bʊr.ˈbəs.tʰa] from barbuze ‘to scatter’, the devoicing of /z/ to 
[s] occurs under the influence of /t/ as a predictable process; 
consequently, the word is transcribed as burbəzta. Many properties 
of speech, however, are not easily sifted out in the same way, 
since they do not occur regularly. In this paper, I shall consider 
the cases of phonological fronting, and to a smaller extent also 
phonological emphasis, whose distribution is far from regular in 
Azran� 

Consider the word ṱəḷḷa < *ṭəllā [ˈtˁəḻˁ.lˁa] ‘shade’, where 
the former emphatic, i�e� pharyngealised, *ṭ developed into an 
unaspirated /ṱ/, influencing also the neighbouring segments.2 
Historical emphasis is, however, very different in the case of 
words like ṱinten realised as [ˈtən.t͡sʰən] ‘I have become pregnant 
(f.)’ <*ṭ-ʾ-n ‘to carry’� Here there is lack of aspiration in the 
segment in the onset of the first syllable, reflecting historical 
emphasis, but heavy aspiration in the second /t/, resulting in an 
affricate. The affrication in this word is conditioned by a process 
that is different from the loss of historical emphasis. Should 
such a process that has led to the emergence of an affricate be 
represented, or is the marking of the lack of emphasis sufficient 
in the transcription? Furthermore, a word such as ‘stone, rock’ 
*kēp̄ā > čipa involves a range of interchangeable realisations, 
i.e. [ˈkʲiːpʰa]~ [ˈt͡ʃʰiːpʰa]~[ˈt͡sʰiːpʰa], which do not seem to be 
conditioned variants� They all represent the word ‘stone’ for 
the Azran speakers, the latter being considered a hallmark of 
the dialect�3 The different realisations of the same word are 

2  For the discussion of phonological emphasis in the dialects of Diyana see 
Napiorkowska (2015a) where it is argued that the lack of aspiration in  
/ṱ/ in CDZ is a reflex of the former emphasis in *ṭ� This is also the case in 
Christian Urmi (Khan 2016). 

3  The Azran speakers are apparently often teased about their rendition of 
the historical velar stops� 
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employing not the traditional units of phonemes, but rather 
gestures involved in speech production.1

2. The Dialect and the Data

Azran is a NENA dialect whose speakers now live in the town 
of Diyana in northern Iraqi Kurdistan. Azran was a village in 
the Turkish area of Gardi in the vicinity of Shemizdin� I was not 
able to identify its precise location. The Azran speakers regard 
themselves as belonging to the Gargarnaye tribe, which includes 
also the speakers of other dialects, such as Hawdiyan� The dialect 
of Azran is close to the Christian Diyana-Zariwaw (CDZ) variety 
described by Napiorkowska (2015a; 2015b). They, however, 
exhibit distinct features and so should be classified as separate 
varieties. The Azran examples presented below are based on the 
author’s own fieldwork (Napiorkowska 2015c). 

It needs to be borne in mind that the Azran community, as 
is the case with many other Neo-Aramaic communities, has 
experienced displacement and migration. This combined with 
the factor of language contact, mainly with Kurmanji Kurdish, 
has resulted in a substantial degree of linguistic variation. Both 
a ‘horizontal’ and a ‘vertical’ variation can be identified. The 
horizontal variation arises from contact with other languages 
and NENA varieties� The vertical variation, on the other 
hand, has arisen from different degrees of linguistic change 
across different generations and groups of speakers. Variation 
is a conspicuous phenomenon in Azran, which needs to be 
accommodated in the description of the dialect if it is to reflect 
the linguistic reality. 

1  The data on this variety were gathered during the project ‘The 
Documentation of the Neo-Aramaic Cluster of Gargarnaye’, IPF 0203 
funded by the Endangered Languages Documentation Programme, SOAS, 
and carried out at the University of Cambridge.
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NEO-ARAMAIC DIALECT OF AZRAN 
WITH ARTICULATORY PHONOLOGY

Lidia Napiorkowska

1. Introduction

Linguistic theories, as perhaps theories in general, are neat and 
helpful constructs, but they represent a state well beyond the 
basic data analysis. This is true, for example, of the traditional 
binary classification of sounds into phonemes and allophones. 
Whereas this division allows us to organise the material in a 
transparent way, it requires compromises and simplifications 
to a smaller or larger extent (cf. Lyons 1971, 68; Jung and 
Himmelmann 2011, 204). The tension between the theory and 
the description of the empirical data results in the need to find a 
balance between presenting the material in a coherent way and 
presenting it in a faithful way. This issue is familiar to any field 
linguist who faces the challenge of transcribing audio material. 
In practical terms, the dilemma consists in deciding how much 
of the rich repertoire of each speaker should be represented, 
typically what is identified as phonemic, and how much should 
be left out, typically what is identified as allophonic variation? 
The question is even more complex when the data come from a 
linguistic community that has a background of dialect mixing� 
The North-Eastern Neo-Aramaic (NENA) dialect of Azran dealt 
with in the present paper is a case in point� I wish to propose a 
way to deal with the aforementioned challenge by suggesting 
an alternative way of analysing phonetic empirical data, 
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marked by the construct-state (either apocopate or suffixed) and 
the secondary is marked by the genitive case. Intriguingly, we 
see that while the original double construction used pronominal 
markers on both loci, the modern double construction uses 
relational markers on both sites.

The history of Aramaic permits us to corroborate the old idea 
that languages do indeed change in cycles, yet we see that these 
cycles do not constitute exact repetition. The fluctuations in 
marking-quantity corroborate the idea that two opposing forces 
shape language: economy, on one hand, and clarity, on the 
other hand. In slightly different terms, this idea has been neatly 
summarised by Slobin (1977, 192):

The first two charges—clarity and processibility—strive toward 
segementalisation. The other two charges—temporal compactness 
and expressiveness—strive toward synthesis, however. As a result, 
Language constantly fluctuates between the poles of analyticity and 
syntheticity, since none of the charges can be ignored.

The details of the various processes should, in principle, 
be attributed to specific motivations, either language-internal 
motivations or, as is often the case, to language-contact. Yet even 
in the most pristine ‘laboratory’ conditions of language change, 
which Aramaic with its richly documented history approaches, 
not all details of change can be accounted for. This is since the 
various forces operating on the development of a language are 
ultimately mediated by the creativity of its speakers.
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the standard way of marking the attributive relation. Later, in 
Syriac it lost its expressive power and became confined mostly to 
idioms, yet in NENA it re-emerges as a standard way of marking 
the attributive relation, alongside other morpho-synactic means.

5. Conclusions

In this paper I have drawn attention to the existence of two 
important cycles of morpho-syntactic change in the nominal 
domain in the long history of Aramaic:

1� The disappearance of the case system of the earliest 
strata of Aramaic followed by the re-emergence of case 
marking (genitive or oblique) in NENA dialects, about 
2,500 years later�

2� The decline of the apocopate construct state in Syriac, 
followed by the development of suffixed neo-construct-
state marking in NENA dialects, which in turn led to the 
emergence of a neo-apocopate construct-state marking 
in some dialects�

These cycles are accompanied by a phonological cycle, in 
which a proclitic element (the d- linker) becomes a suffix (in the 
construct state suffix) and then shifts back to being a prefix (as a 
genitive case-marker). Yet a key observation is that phonological 
re-arrangements (cliticisation, resyllabification) cannot by 
themselves cause a morpho-syntactic change of the linguistic 
system. Rather, they must be followed by a process of reanalysis 
of the phonological material in order for them to have a lasting 
effect.

From the point of view of the marking quantity of the 
attributive constructions, we can observe another abstract cycle� 
The double annexation construction of Syriac, in which the 
primary is marked by a possessive suffix and the secondary by a 
pronominal linker, transforms into a single-marked construction 
(the suffixed construct-state construction of NENA), which 
in turn transforms back in some environments and dialects to 
another double-marked construction, in which the primary is 


